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23 Ocak 2017 tarihinde Dar es Salaam’da imzalanan ekli “Tirkiye Cumhuriyeti Hiikiimeti
ile Tanzanya Birlesik Cumhuriyeti Hilkiimeti Arasmda Turizm Alamnda Isbirligi Mutabakat
Zapt”nm onaylanmasi; Disisleri Bakanhgimum 29/3/2017 tarihli ve 12156334 sayihi yazisi tizerine,
31/5/1963 tarihli ve 244 sayilhi Kenunun 3 {incti ve 5 inci maddelerine gére, Bakanlar Kurulu’nca
1/5/2017 tarihinde kararlagtirilmistir.
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TURKIYE CUMHURIYET] HUKUMETI

ILE
TANZANYA BIRLESIK CUMHURIYETI HOKUMETI
ARASINDA
TURIZM ALANINDA ISBIRLiGI
MUTABAKAT ZAPTI

Tiirkiye Cumhuriyeti Hitklimeti ile Tanzanya Birlegik Cumhuriyeti Hikiimeti (bundan bdyle
tek tek “Taraf” ve birlikte “Taraflar” olarak antlacaktir) turizm iligkilerinin gelistirilmesinin

ckonomilerine .ve iki tiilke arasmdaki yakinlagmaya yonelik Onemini gbz Oniinde
bulundurarak,

Turizm alaninda isbirliginin tesvik edilmesi ve gelistirilmesi arzusuyla,

Asagtdaki hususlarda mutabakata varmugtir,

MADDE 1
Amag

RIIAN]

tegvik edecektir. Bunun igin Taraflar, kendi iilkelerinde turizm sektSriine yonelik meveut
olan ileriye dénilk firsatlar ve bu husustaki bagarlarimi artirmak igin gerekli gayreti
gostermeyi kendilerine gorey edinecektir.

MADDE 2
Isbirligi Alanlar:

Taraflar;

a) belgeler, istatistikler, yayinlar, filmler ve turizm bilgilerinin paylagiimas: ve iki tilkenin
yetkili mercileri arasinda ziyaret degisimlerinin tegvik edilmesi,

b) her iki tilkede tanitim fuarlart ve turizm sergilerinin diizenlenmesiyle Ulkelerini ziyaret
eden turist sayistnm artiritmasi igin gerekli gayretin gbsterilmesi,

¢) turizm altyapisimin gelistirilmesi ve turizm yatirimlart alaninda igbirliginin tegvik edilmesi,

d) her iki tilkede turizm alaninda medyaya yonelik egitimsel ve tanitma turlart diizenlenmesi,



¢) deniz turizmi faaliyetlerinih gliglendirilmesi amaciyla kiyilarm geligtirilmesi konusunda
igbirliginde ve uzman degisiminde bulunulmasi,

f) saglik turizmi konusunda igbirliginde ve uzman degisiminde bulunulmass,

g) her iki tilkede stirdiirlilebilir turizm gelisimi saglayabilmek amaciyla turizm alaninda ve
gevresel, killtirel ve sosyal konulara ydnelik hizmetlerde bilgi ve uzman degisiminde
bulunulmas,

h) mesleki turizm alaninda ihtisas sahibi olan uzmanlarin deneyimlerinden faydalanmak
amaciyla turizm egitimi konusunda bilgi degisiminde bulunarak bu konudaki isbirliginin
gelistirilmesi,

1) her iki tlkedeki turizm talebini artmak émaclyla gazeteciler, basin temsilcileri, film
ekipleri, tur operatorleri, havayolu sirket temsilcileri, kanaat énderleri ve benzeri kisilerin
seyahatlerinin tegvik edilmesi

hususlarinda igbirliginde bulunacaktir.

MADDE 3
Ozel Sektoriin Kathm
Taraflar; '
a) Turizm Seyahat Acentelerini iki iilke arasinda turlar dtizenlemeye tesvik ederek,

b) Iki iilkenin turizm sektdriine dahil olan kuruluslar ve sitketler arasindaki isbirligini tegvik
ederek,

¢) Iki ilkenin seyahat ticaret sektbrleri arasmda cahgtaylar ve bilgilendirme turlari
diizenleyerek,

kendi tzel sekidrleri arasindaki isbirligini tegvik edecektir.

MADDE 4
Bilgi Degigimi

Taraflar turizm planlama ve yatirm kaynakli yapilan aragtmalar ve elde edilen sonuglarn
paylagilmasi igin gerekli gayreti gosterecektir. -

MADDE 5

Uluslararas: Tarizm Kuruluglar: Konusunda isbirligi

Taraflar, iki iilke arasindaki igbirligini her iki lkenin de taraf oldugu turizm kuruluglarmin
faaliyetleri kapsamimda tegvik edecektir.

MADDE 6
Ortak Komitenin Kurulmas:
Taraflar, turizm igbirligine yonelik uygulama programi belirlemek ve igbu Mutabakat

Zaptnin uygulanmasm: izlemek amaciyla uzmanlardan olusan bir Ortak Komite (Komite)
kuracaktir.



Komite her iki ilkede dondisiimifi olarak yillik toplantilar dilzenleyecek olup gerekli oldugu
hallerde olagantisti de toplanabilecek bu durumda-taraflardan her biri mekan maliyeti harig
olmak tizere diger masraflar: kendileri kargilayacaktir.

Taraflar her bir toplantmmn tarihine ve glindemine diplomatik yollarla karar verecektir.

‘ MADDE 7
Anlagmazhklarin Cozlimii

fsbu Mutabakat Zaptiom yorumlanmas: ve uygulanmasmdan kaynaklanabilecek
anlagmazhklar Taraflar arasinda miizakereler veya istisareler yoluyla ve diplomatik yollarla
¢ozulitr.

fsbu Mutabakat Zaptin Taraflar arasindaki anlagmazhiklarin cbzlilememesi nedeniyle
feshedilmesi devam etmekte olan projeleri ve dilzenlemeleri etkilemeyecektir.

MADDE 8

Isbu Mutabakat Zapti, Taraflarm antlan belgenin yirlrlige girmesi igin ’gerekii i¢ yasal
asulleri tamamladiklarimi birbirlerine diplomatik yollarla bildirdikleri son yazilt bildirimin
alindif tarihte yiirtirlitfe girecektir,

fsbu Mutabakat Zapt: Taraflarin kargilikls yazil onaylan olmast halinde degistirilebilir. Bu
durumda soz konusu degigiklikler Isbu Mutabakat Zaptmun 8. Maddesinin (I) bendinde
belirtilen prosediiriere gtre yurtirlitge girecektir.

isbu Mutabakat Zapti, bes (5) il stireyle yirrlikte kalacaktir ve Taraflardan biri Isbu
Mutabakat Zaptmu sona erdirme kararm ylriirlitk stiresi dolmadan alt1 (6) ay Once kargt
Tarafa diplomatik kanallarla yazili olarak bildirmedigi siirece benzer ddnem veya donemler
halinde kendiliginden yenilenecektir.

Isbu Mutabakat Zapti kendi Hiikiimetleri tarafindan usulitnce yetkilendirilmis olan
agafida imzasi bulunanlarm TANIKLIGINDA,

23/01/ 2017°de Dar es Salaam’da, Tiitkge ve Ingilizee dillerinde ve biitiin metinler esit
derecede gecerli olmak iizere imzalanmigtir. fgbu Mutabakat Zaptimn yorumlanmasinda
herhangi bir uyusmazlik olmasi halinde Ingilizce metin esas almacaktir.

Tiirkiye Cumhuriyeti Tanzanya Birleyik Cumburiyeti
Hiikiimeti Ada Hiikiimeti Adma
Mevliit CAVUSOSLU Sn. Prof. Jumanne MAGHEMBE (Milletvekili)

Disisleri Bakant Turizm ve Dogal Kaynaklar Bakan



MEMORANDUM OF UNDERSTANDING
BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY AND
THE GOVERNMENT OF THE UNITED REPUBLIC OF TANZANIA
ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

The Government of the Republic of Turkey and the Government of the United Republic of
Tanzania (hereinafter jointly referred to as “the Parties” and in singular as “Party”); considering
the importance of developing tourism relation to their economies and for greater rapprochement
between the people of both countries.

Desiring to further promote and develop the cooperation in the field of tourism;

Have agreed as follow:

ARTICLE 1
Objective
The Parties shall encourage the development of tourism cooperation between them for their

mutual benefit. In order to achieve this goal the Parties undertake to coordinate their efforts to
further their achievement and future opportunities in the tourism sector in their countries,

ARTICLE 2
Areas of Cooperation
The Parties shall coopérate in the following area;

a) exchange of document, statistics, publication, films and tourism information between them and
encourage the exchange of visits among competent authorities of the two countries

b) to endeavour to increase the number of tourists visiting their countries through participation in
marketing fairs and tourism exhibitions in both countries.

¢) to encourage cooperation in the field of development and investment of tourism infrastructure.

d) to organize educational and familiarization trips for the media in the field of tourism in both
couniries.

€) to cooperate and exchange expertise in coastal development for the purpose of strengthening
beach tourism activities.

f) to cooperate and exchange expertise in health tourism aspects.

g) to exchange information and expertise in the field of tourism and service concerning the
environmental, cultural and social aspects in order to achieve sustainable tourism development in
both countries.



h) to develop cooperation for benefiting from the experiences of experts specialized in the field of
vocational tourism training through the exchange of information in tourism training.

1) to encourage the visits of journalists, media representatives, film crews, tour operators, airway
company representatives, opinion leaders etc, to increase tourism demand in both countries.

ARTICLE 3
Involvement of Private Sector
The Parties shall encourage cooperation between their respective private sector through;
a) Encouraging Tourist Trave! agencies to arrange tours between the two countries.

b) Promoting cooperation between the organizations and companies involved in the tourism
sector in both countries.

¢) Arranging workshops and info tours between the travel trade sector in both countries.

ARTICLE 4
Exchange of Information

The Parties shall endeavour to exchange information and researches resulting from tourism
planning and investment.

ARTICLE 5
Cooperation in International Tourism Organizations

The Parties shall encourage cooperation between both countries within the scope of activities of
international tourism organizations of which both Parties are members.

ARTICLE 6
Establishment of Joint Commission

The Parties shall establish a Joint Committee of Experts (the Committee) in order to draw up an
implementation program for tourism cooperation and to monitor the implementation of this
Memorandum of Understanding.

The Committee shall convene annual meeting alternately in both countries, and may convene
extraordinary meetings when necessary, cach party shall bear the costs except for the cost for the
venue.

The Parties through diplomatic channels shall agree upon the date and agenda of each meeting.



ARTICLE 7
Settlement of Disputes

Any dispute arising from the interpretation or implementation of this Memorandum of
Understanding shall be settled through negotiations or consultations between the Parties through
diplomatic channels.

The termination of this Memorandum of Understanding due to failure to solve the dispute between
the parties shall not affect the ongoing projects and arrangements

ARTICLE 8

This Memorandum of Understanding shall enter into force on the date of the last notification
whereby one of the Parties inform the other in writing through diplomatic channels that it has
completed the internal procedures required for its entry into force.

This Memorandum of Understanding may be amended by mutual written consent of the Parties
and the amendments shall be effective following the procedures mentioned in sub article ( ) of
this Articles 8 of this Memorandum of Understanding

This Memorandum of Understanding shall remain in force for a period of five (5) years and shall
be automatically renewed for similar pericd or periods, unless either contracting Party notifies
other contracting party in writing through diplomatic channels of its intention to terminate this
Memorandum of Understanding at least six (6) months prior to the expiry of this Memorandum of
Understanding.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned being duly authorized thereto by their
Governments, have signed this Memorandum of Understanding.

Done in Dar es Salaam on 23% day of January Year Two Thousand Seventeen, in the Turkish and
English languages both texts being equally authentic. In case of any divergence in interpretation
the English text shall prevail,

On behalf of the Government On behalf of the Government of
of the Republic of Turkey the United Republic of Tanzania
Mevlit CAVUSOGLU Hon. Prof. Jumanne MAGHEMBE (MP)

Minister of Foreign Affairs Minister for Tourism and Natural Resources



